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ALLiiSPESANTISTAROilSPANA
Nova Ei'o baldaŭ ekkomenciĝos.Oni diras 

ke, dum ĉi tiu, ĉiama paco rcgos la^Hom- 
aron; sed por. ko tio efektiviĝu vore, estos 
neceso ko la Iiomoj malaperiguĉiajn inalam-‘ 
ojn, kaj por atingi ĉi tion,-.porfekta inter- 
kompronado estas nepra. La intorkompron- 
ado nur estos ofika kiam ĝi estds konstanta, 
kaj por esti konstanta oni.bezonas facilan 
interkomprenilon. Cu nacia lingvo povas 
solvi la prpblomon? Tute no; liacia lingvo 
por ialnterkomprenado restigos malamojn, 
eĉ starigos nPvajn. Ni osperanristoj bone 
scias ko Esperanto, kun ĝia INTERNA. 
IDEO, estas solvp jam konstatita suflĉe; tial, 
ni ppvas konkludi ‘ ke la elpensaĵo de nia 
kara Majstro estos la lingvo do la PACO.

; La praktika spirito de la angloj montras 
al ni la vojon. La angloj, vidantaj tion, kion 
malmultaj hispanoj vidis (mi rilatas osper- 
antistpj), post la konkludanta kaj konvink- 
anta-Eksperimento ■ de Ecclek, enkondukis 
Esporanton en multenombrajn lernejojn 
publikajn, en kiuj infanoj kaj junuloj lernas 
ĝin, 'kaj eĉ, La Armoa Konsilantaro de 
Granda Britujo oficialo sankciis la instuon 
de Esperanto aL soldatoj en la specialaj 
kursoj kiujn ili orglinizis on la postfrontoj 
cie dum interbatalaj ripozoj. La ordono estis 
datumata de la Armea Konsilantaro la 24.»« 
de Septembro‘lasta. En Anglujo, do, nia 
afero iras bonoge; sed ĉi tie, kion fari? Pro- 
pagandi, propagandi kaj propagandi; kon- 
servi konstantan interrilaton; varbi novajn 

‘rekrutojn por nia pacarmoo; unuigi niajn 
ponadojn; nutri -la sanktan fajron, ne nur 
konservi ĝin, por ko. ĝi estu pli forta kaj 
atingu veki la intelekton de eminentuloj kaj 
lumigi iliajn korojn.

Dume, antaŭen! Ciam antaŭen, beiianto la 
PACAN HORON kaj dezirante feliĉan novj- 
aron prosperigan al la tuta Esperantistaro!

PRI LA E8T0NTEC0
USONA POLITIKO

Cu oni permesos al ni daŭrigi nian entre- 
prenon? Ni respektas ĉiajn opiniojn; ni cel- 
as trankvile elmontri la niajn. Ofte,;oni pa- 
rolas pri patriotismp; oni alvokas tradici- 
ajn sentojp do Hispanujo la tradiciemecon, 
Sed ĉu la tradicion kaj la patriotismpn'ne 
difinas malsame Sin turnantoj al la pasintp 
kaj rigardantoj la estonton. Kaj ĉu pri pa- 
triotisma kaj tradicia konceptoj pdvas ek- 
zisti aldonoj aŭ elĉerpoj, kiuj, kvankam sub- 
tenantaj tiujn sentojn, modifu ilin grave? 
Pli klare, pli precize: kiu estas la vera’his- 
pana tradicio? Cu ekzistas, povas ekzisti, por 
historiisto, por polltikulo,' altcndanta devo, 
tutplendeviga, akcepti absolute la tutan pa- 
sinton hispanan? Neniu eĉ la tradiciemegul- 
oj pretendos tion. Kaj tial ke. oni neakcept- 
as absolute la pasinton, ĉu ne estps necese 
elekti kaj distingi ĝiajn eIementojn?.Kaj,tiu 
elektado kaj distingado, ĉu ne estaŝ kritiko, 
ekzameno, analizo?

Ne; ni ne falu en la plej ridindan mora- 
lafekton. Ni, homoj de la XX.‘* jarcento,-ne 
povas resti envicigitaj post Cadalso, de la 
XVIH.“'jarcento! kiu diras al ni per siaj li- 
broj ion sama (aŭ‘ pli kuraĝa), kio hodiaŭ 
skandalas; nek post Larra, de la jar-
cento, kiu alvenis alekstremoj pri kritiko, 
pri analizo, kiujn la nunaj tradiciemuloj 
volas vidi nialpermesataj. Kaj Cadalso kaj 
Larra—oni povusciti aliajn—estis tiel patr- 
ujamantaj, seiitiS tiel profundan amon por 
Hispanujo, kipl kiii ajn ol la bonintoncaj 
verkistoj, kiuj estis koatraŭ ili. Kial ne diri 
kaj subtoni ke al Hispanujo konvenas al- 
proksimiĝi politiko kaj ekonomieal Usono, 
Kia danĝero estas rememorigi al la-hispan- 
oj pasintajn erarojn diplomatiajn kaj atont- 
igi ilin por-eviti refaloit sur la samo? Kaj 
tial ke post;Ia milito Usono direktos spirite 
la mondon, kaj ke, tial, de niin, do ĉi tiu 
momento mom, ni devas ada[)ti nian viv- 
on politikan al la nstoutaj todencoj de la 
universala politiko, ĉu dirante tion oni
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disseihas torurajn ideojn revoluciajh? Kaj, 
tarhen, kvahkani ni Volu resti blindaj,tio est- 
ds realajo. La mondo tion ekkompronadas; 
riiaj verkistoj, niaj parlamentanoj ankaŭ 
flno kohvinkiĝos. Kaj tial ko la orientigo, 
la usonaj tendencoj rogos la vivon do la 
ŝtatoj, nenio -])li konvcna ol tio studanta 
tiujn orientigojn kaj tendencojn. Ne nur 
Usdno, la tuta Amoriko, usonaj juristoj kaj 
juristoj el ĉiuj amerikaj Respublikoj, colas 

. la konstantan pacon kaj ligon do nacioj. Laŭ 
la tompo antaŭeniras laŭ la militccloj pre- 
ciziĝas (de la flanko de la Entento), oni vid- 
as ke; je la lioro de la paco, la novaj idealoj 
truRds Asdcion de Nacioj. Kleraj regantoj 
kaj politikuloj vldigis tion al ni per siaj 
esprimoj publikaj; preciziĝas, konkretiĝas 
ĉiutage- pli kaj pli tiu aspiro ■ universalai 

, Kiam la milito flniĝos,'anstataŭ returneniro 
al tradicik- naciisiko, estos nekontraŭstare- 
bla alird tutmonda al internaciismo kaj uni- 
versalismd. Oni ne povas lialtigi la homan 
,penson.'''^‘ ■'■’■■■■ ' ■ ' ■■ ,■ ■

‘,Uniyersalismo estas liomamo kaj, .prd- 
greso;‘supron lokaj partikularismoj ĉiam

Lu [tlej grahda malfacilaĵo.Ia idiomo, ari- 
kaŭ aliros al unuiĝo dum la kurado de la 
tempo. «La civilizacia unuiĝo-diras'Mei- 
llet-liavas tondencon postuli unikan ling- 
von». «La estontaj nacioj liberaj marŝos’al 
sola societo. Kaj socioto 'ne povas ekzisti 
sen intefkomunikilo. La Asocio de la Naci- 
oj utiligos samtompo ĉefain lingvojn nun- 
ajn, kaj, sendube, akcesore,’ internacian 
lingvon».; «Ne ostas, certe; favoraj je la 
ŝanĝo—aldonas la verkisto—ia lingvoj <le 
civilizacio, la lingvoj parolitaj de ihilionoj 
da porsondj disigitaj sur grandaj teritdrioj. 
Sed, ĉu la lingva ilo he adajitiĝis al lafiov- 
aj necesoj? Ĉu lii roma Impcrio he unuigis 
la lingvojn? Kiam cŝtas nopre hecesa, la 
societoj scias forlasi antikvajn kaj arhailc- 
ajn konvinkojri; ĉiuj popoloj havas.'en siaj 
historioj paĝojn pritraktantajn graveĝajn 
ŝanĝojh lirigvajn; idiomoj atingintaj ĉarman 
perfektecori’, kiel la ffahca de la XVII.® jar- 
cento, daŭrigis siajn' evoluciadojn.» «La 
mondo estoŝ jo la tago sekvanta la militOn 
tute malsama; 'kia estis tiu -de Julio de 
1914.®—flnas dirante Meillet—. La politikaj

staras la koma iipo, la. tipo Homaro. Kaj.da 
' 'tendoncoj politika, komerca,-industria, arta 
I kaj literatura aspiras unuigi la homon kaj 

la Homaron: ĉio celas tion. Jus mi legis 
libron. de unu ,ei la francaj .flloldgoj plej 
eminentaj, de A. Meillet, aŭtoro de merit- 
indaj verkoj pri diversaj. lingvoj eŭropeaj 
kaporiontajj LaLingvofn ĉe la nova Bŭropo, 
kaj en ĉi tiu libro estas paĝoj atestantaj 
universaligantan tendenĉon de, la modernaj 
societoj. «La civilizacio—diras la verkisto— 
celas unuecon». La samaj problemoj atent- 
igas spertulojn, sciulojn dOiFrancujo, de 

• Usono, de Japanujo; estas identaj la .dezir- 
■egoj de.la industriistoj eLĉie ajnp-Ia Sindi- 
katoj laboristaj de ĉiuj landoj deziras la 
samajn pliboniĝojn kaj sin agitas pro la 

, samaj celoj;. la povanta bankieraro subs- 
, kribas la, kontraktojn saltante-landlimojn; , 

fervojaro, gazetaro, komercŝiparo, sciencaj 
kongresoj, ĉio onkondukas kunigi ĉe unu 
sola Patrujo la privatajn kaj tradiciajn patr- 
■UĴOĴn.. •■■ i ■■.. - ■■ • ■ ■■.■'. ■>.': h ■

kaj ŝocialaj kdndiĉoj novaj, alportotaj de la 
milito,'detorminos novan staton lingvan. La 
malgrandaj demokratiOj hodiaŭaj kontent- 
iĝas posedi la malgrandajn linvdjn naciajn; 
la universalademokratio eknaskiĝanta trov- 
os libere sian universalan' interkompren- 
ilonl»-' ■■': ■ 'h';.'; ' ■ ’,'■ ' ■'' '■■'■

'Kaj en la triunifoh de tiu uriiversaliganta 
tendenco agas Usono. Tiu estas' la' politiko 
de Usono. Tiel rediradis la prezidanto de la 
•grnnda Respubliko; tioh pruvos la agoj.

■ (Hispahe verkj's) JZOR/AV
San Sebastiauo. Septembro, 1^18. . ■■,, .

'El Madrida jurnalo iA' B O»'.

RIMARKIGO DE LA TRADtlKINTO;

-•Ne nun, , nek post la milito,; la politikaj 
kaj socialaj kondiĉoj ĉe la .mondo altrudas 
kaj altrudos universalan interkomprenilon; 
de antaŭ multe da tempo tio estas poŝtulita. 
Tial multaj fllologoj.priokupiĝis doni al la
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Homaro tiun interkomprenilon; sed nur 
unu sola venkis: D-ro. Zamenhof, per sia 

• lingvo Esperanto, khi pruvis ĉiamaniere 
sian efikon. Baldaŭ certe ĉiuj konvinkiĝos 
pri tio.

Jutio ĵ/!angada T{osenorn

Oni verkis amasojn da ĉiuklasaj artikoldj 
pri.propagandO' kaj celeraa esperantisto 
povas facile sciigi ilin legante la esperantan 
presaron aperintan en pasintaj jaroj tial ke 
nuntempe pro la milito oni, pri tio, skribas 
malraute.

Victor 0. de AUende 

Bilbao en Novembro de 1918.

PRI PROPAOANOO
Eble mi ripetas pensojn jam esprimitajn 

de aliaj esperantistoj sed oni devas ripeti 
fundamentajn ideojn ĝis ilia enradikigo ĉe 
la esperantistoj. Esperantisto antaŭ ol de- 
diĉi sin al la propagando devas perfekte 
scii Esperanton kaj akiri iora fundamento 
konojn pri la nacia lingvo, kaj laŭ able, an- 
kaŭ pri fremdaj lingvoj. En la propagando 
estas necose pruvi la perfektecon do Esper- 
anto kaj ofte nuligi la kontraŭajn rezonojn 
deJa ne esperanti.stoj, Se la .propaĝandisto 
ne estas bone armita li . estos .venkata kaj 
anstataŭ propagandpn li, Jaros , pialprdpa; 
gandon,tio estos,. U. tute malsukĉedos, Mi 
rimarkis ke estas .e.sperantistoj tre entu- 
ziasmaj kiuj, anstataŭ,.,paroIi E^peranton, 
balbutas ĝin, anstataŭ scii, ko Esperanto su- 
peras en perfekteco'ĉian nacian Tingvdn 
scias nenion pri tio, aŭ, pensas la malon, 
Tiaj esperantistoj ofte estas malutilaj, kiam 
ili.bezonas diskuti Eun .kontraŭuloj: ĉar ili 
estos devigataj akcepti ke, Esperanto ne est- 
as tiom perfecta kiom ĝi eŝtas.

Apogita sur tiaj_eravoj la publiko kelke,- 
foje konsentas pri la utilo de Esperanto sed 
diras al ni: Bsperanto sdrvds por komorcaj 
aferoj kaj ploje pordeknikaj, sed ne por la 
litoraraturo kaj n.enie.l por-la poezio. A1 tiaj 
personoj oni devas respondi konforme kun 
la plej konvinka metodo, sed ĉiu esperant- 
istojdevas scii ke dank’ al la perfekteco de 

• Espefanto ni povas per ĝi esprimi pli bone 
niajn pensojn, pli precize.kaj pli perfekte ol 
pef nia patra lingvo,'pro tio la verkoj de 
esjiefantisto superos samajn nacilingvajn 
'verkojn. • . , .........

LA NUNA MOMENTO
Fine kaj feliĉe por la tuta liomaro alvenis 

la tiel dezirita paco! Bonvenita kaj benita 
ĝi estu, ĉar redonas al spirito, ĉies la tiel 
sopiritan trankvilecon, momente.

Kŭh pacemfervora ontuziasmo ni devas 
aplaŭdi la. flnon de tiu granda krimo, so- 
vaĝa spoktaklo, ijoniita milito, ruinigo do 
urboj kaj vilaĝoj, kaj buĉejo en kiu oni 
oferis multenombregajn kamaradojn, kiuj 
mortis senkonscie, kaj nedoninte ian proflt- 
on al homaro., .

La milito neniam.kaj neniel estas akcep- 
tebla, ĉiam abomeninda, ĉar tiu ideo devus 
malaperi, sed por ĉiam, de la ponso de la 
liomoj se ili estus tiaj-. inelfoliĉo la komercaj 
kaj politikaj egoismoj multpli.povas.,

•Sed kvankam nia ĝojo kaj entuziasmoestu 
sincera, ni ne devas forgesi ke la nuna mo- 
mento estas la plej grava de nia; esperanta 
vivado,;ke, neniam plu sin prezentos al ni 
sama okazo, por plej bone labori favore 
de. nia kara kaj.homa celo, ke, dum la kvar 
militjaroj la esperantaj .energioj restadis.v 
preskaŭ dprmantaj, krom tiu de malmultaj 
senlacaj samideanoj.- ,

Goesperantanoj! A1 ĉiuj innteresas ke vi 
atentu.pri la ekaterordiuaraj, transformigoj 
goograflaj, sociaj kaj politikaj de la tuta 
mondo, ke nia tlevo estas proflti la nunan 
mondan situacion por laboradi senĉese por 
nia kunfratiga kaj neniam sufiĉe laŭdita 
ideo. Fensu kc ni devas, kvazaŭ heroldoj de 
paco, propagandi nian celon malgvaŭ ĉio 
kaj kontraŭ ĉio, kaj kvankam nia vojo estu



tBta



166“'  • mspANA EspfehAisnisW

barilplena, iii sen tlmo estas ilevigataj sokvi, 
ĝis la triumfo.

'Sennombraj malagrablaĵoj nin atondas, 
bone! Ni konvinkitaj pri la vero, bono kaj 
sihcereco do nia propagando, no povas lialti; 
neniam suflĉe ni 'laboros por- la -diskonigo 
de nia kara linĝvo Esperanto, internacia 
homligilo. ’

Malgraŭ la mllito flniĝis"- kaj lu inondon 
regas la paco, ni ne. forĝosos la ekzistado 
de malamoj post ĝi, kaj devus dediĉi niajn 
klopodojn por komprenigi pero de nia la 
boro de paco kaj amo, idealo nekonata, de 
la plimulto, ke, la homoj naskiĝis por inter- 
kompreniĝo por ĝui la vivoh, kaj ke ĉiuj 
ŝtataj, religiaj, polltikaj kaj rasaj diferencoj 
nepre devas malaperi por eviti lioman 
sanĝvorŝon, kaj ke la homonergioj dediĉ- 
itaj al Industrio, Scienco, kaj Belartoj estos 
justaj sed neniam al abomeninda konstru- 
ado de hommortiglloj! >

Dum la nuna stato, ni propagandu tra 
Hispanujo, helpu la simpatian kaj gravan 
reyuon Hispana Espekantisto, partopren- 
ante tiamaniere al superhomaj klopodoj 
de ĝia Direktoro, vera entuziasmulo de nia 
ideala doktrino, al kiu estas necesa hia 
helpo por daŭrigf lian entreprehori, ĉiam 
gravakaj simpatia. _

_ Kiam la monda situaĉio normaliĝu tiam, 
ni,.kvazaŭ apostoloj de frata idealo devas 
komenci internacian prppapandon, por laŭ 
eble moderigi tiom da malamoj kaĵ doloroj.

Gesamideanoj! Atentu pri la :graveco de 
la nuna momento.

Francisko Pinol

ĴR,
Miaj subtenahtoj, ne rlcevintaj «Tri ra- 

kontoj kaj kelkaj Versaĵoj» kaj «Pri Cervan- 
tes^kaj lia famkbnata verko E1 Quijote>,bon- 
volu sin turnu al la Redakcio petante am- 
baŭ verketojn. La Redakoio esperas ke la 
subtenaritoj estis atentintaj bone ■ pri LA' 
RETOJ faritaj en la ĉefar.tlkolo, «Al Pro- 
tektantaj Zamenhofanoj», de mia Oktobra- 
Novembra numero.

POR BELEGA LIBRO;
(Daŭrigo)

Federico II.® de Prusujo . |
■ Kiiraĝo kaj-sagaceco estas tiel komunaj 

: jo la banditoj, kiel je la herobj.
Hohesteco estas simpla, nutraĵo konvena 

per ĉiaj temperamentpj kaj nutras la korp- 
on neiiiamĝin koieriĝante.

Estas' tre kohveue sĉrr paroll kaj silenti 
ĝustatempe.

Neniam estas pli kruola la tiraneco,,ol 
kiain ĝi montras sin vestantan la puran
veston de la naiveco- ., ’ ’

Neniam oni seritas pli la tiranocon, ol 
kiain ĝi parblas kaj'aĝas je la nomo de la. 
leĝo. >■ .. '

La; krimoj kuiiiĝis nepre kiel eroj de 
ĉeno; avidi gloron kaj ĉiajn plaĉajojn post- 
Lilas elspezojn; por pagi ĉi tiujn, riĉaĵoj est- 
as necesaj; la plej faĉila maniero havi riĉ- 
aĵojn estaŝ ŝtoli iliii al la leĝitimaj posed- 
antoj, kaj por ĝui per ili senriske kaj ple- 
zure estas necese okstermi .la viktimojn. 
Tiel rOzonadas la banditoj.

En la penso estas ip kvazaŭ epidemio kio- 
irifektas, ŝimilulojn, kio iras de cerbo al.

. cerbo,- : ' ; .
KruelemUlo estas malsocietema kaj mal- 

afabla pro temperamento.
'-Ami la liberecon estas la sento plej en- 

radikigita on nia eŝto.
Sande kiel ni naskiĝas sen ĉenoj, samo ni 

deziraŝ vivi tute liberaj je perfortprem- 
adp kaj tiraneco.

Oni ne scias pri popolo kiu memvole estis 
pasinta de la libera-stato al servuta stato.

La veraj respublikahoj neniam ŝanĝos 
siari liberecon akceptante la plej bonan 
kronregadon: ĉiuĵ diros__v?lprii pj.i dependi. 
de la leĝoj, ol de la kapricb de unu sola 
viro.

. Ju pli la homo studas kaj meditas, des pli 
boriaj ostos ĝlaj agoj,kaj des pli fruktodona 
estos ĝia vivo.-

Tio, kion oni faras pro timo, estas mal- 
kuraĝaĵo aŭ neindaĵO.
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Estas tiel neeble ke princo povu kaŝi siajn 
malbonaĵojn al ijigaKloatie^Ia ^bpolo, kiel 
kaŝi la niakulbjjpjilM'la suinlisko al okuloj 
de astronpmiifetb,

Popolo preferas pli skeptikan princon sed 
honesta kaj jiisla, ol ortodoksan kruelan kaj 
tiranan. ■
- .Pordiboĉita princo la flatado estas mort- 
iganta-veneno,' kiu fruktiĝas la semon'„de 
lia natura malvirtiĝo; por virtema princo 
estas makulo, kiu ŝimigas kaj mallieti<^s~ 
la brilon de lia gloro.

La politika scienco estas la sistemo de la 
scieco kaj saĝeco, kaj no kateliismo de mal- 
bonintencuioj.

Pli valoras esti kuraĝa, ol tro singardema, 
ĉar la sorto estas kiel tiuj virinoj nur ce- 
dantaj pro perforto; ĉiam ĝi forĵetas mal- 
kuraĝulbjn, kaj preferas la junulojn tial ke 
ĉi tiiij estas entuziasmaj, sindonpmaj kaj 
kuraĝaj.

Se generalo-povus eŝti samtempe kuraĝa 
kaj saĝa, li estus preskaŭ ĉiam novenkebla.

Nenio estas perfekta en la mondo; mal-' 
virtemo>:kaj' eraro ĉiani' kunestas en la 
homo. „■•„■ ;>.< ■ ,

La^ambasadorojnkajiminiŜtrpjnloĝantajn ■ 
en fremdar.: korteĝbj 'drii i devas- konsidori 
kiel spiori6jh’kuri'ĝrandaj;.privilegioj.' . ■

La •■paco drajifeliĉp f(le Iri' pbpbloj estas 
centro al kiu aliras ĉiuj vojetoj do bona po- 
litiko; kaj:celo de'ĉiuj |liorioraj entreprenoj.

(iDaŭrigola)

3EMI >E rO
Estas iuj kiuj opinias esti arto la maniero 

rideti. Estas multaj virinoj kiuj neniam rid- 
as k^vankam konstante ridetas. La elenĝant- 
ulinoj de la XVIIL^ jarcento ne ŝatis abso- 
lute la ridon, ĉar ĝi, kvankam momente, 
aliformigas la plej belan vizaĝon je mala- 
grabla grimaco. La rideto, kontraŭe, ĉiam 
estas bela.

> Per la rideto .oni esprimas arfisentojn kaj 
same taŭgas por la ironio, ppr flati kaj por

■ sin defendi, Per ruzeta rideto oni donas es- 
perojn kaj atingas simpa,tiojn... ,

La rideto estas spegulo,, per kiu iu ajn 
montras al cete.raĵ sian.prpprairkarakteron. 
Simpatiuloj, kiam ili salutas, ĉiam ridetas, 
per sineera kaj amema rideto, kaj tial sen 
hipokriteco.' .Malbonulo malmulte ridetas; 
malkonsentemulo, tre malofte; nointeligent^ 

'uln,. neniam; flerulo niir en precizaj mo- 
mentoj kvazaŭ farante favorojn; vantuloj 
kaj stultnloj-ne setas ridotif-tamen-ili-Fidas' 
pro kio ajn eĉ sen kaŭzo.

J. .V. R.

Post terura batalp inter la germanoj ka| 
la kunligiĝintaj fraricoj kaj angloj, en kamp- 
hospitalo en Nbrd-Ii^rancujo kuŝiŝ longaj 
vicoj da vundiioj: Germanaicefoflciro de la 
sanecservo kun du •aslstantdj ekzamenis la

■ vuiiditbjn laŭvive, brdonis la trrinsportadon 
de la, negrave vunditaj al la enlando, kaj 
tiun de la negrave al la suporsalonoj de la

■ kastelp aranĝita kiel provizora hospitalo.
Inter la lastaj. troviĝis altranga oflciro 

angla krit: katolika. Li fsoritis alproksimiĝi 
sian flnon, kaj petiĝurgo jo .paŝtro helpon; 
sed nek la ĝermana.flegisto, nok la maljuna 
franca paroĥestro, komprenis la anglan 
lingvon.

La katolika anglo sopiris pasie komunii, 
sediantaŭe povi konfesi. Oni venigis la duan 
flegiston sed ankaŭ li ne povis komplezi la 
deziron de 1’ agonianta anglo.

La dauĝero graviĝis; la morto alproksim- 
iĝis pli kaj pli. Lp pastro rimarkis la bonan 
intencon kaj la signojn de kora bedaŭro de 
la mortanto kaj dirigis al li pentu sincere. 
Tiam estos al li perraesite ricevi la absolv- 
on kaj la sanktan komunion' kaj trankvile 
morti.

Tamen je tio, ĉi tiu kore kredema katoliko. 
ne kontentiĝis kaj li igis respondi pere do 
la germana kuracisto al la pastro: «Ne, ne^ 
mi estaŝ ega pekulo; mi devas konfesi.»
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■ Kaj tiampi; leviĝis laŭpove kaj konfe&is- 
laŭtVb^e kun signoj de la plej kora pento 
siajn pekojn al'la kuracisto, petante, ke li 
seiigu ilin al la pastro. Je ia flno li koro 
manpremis la germanoii ' pro lia granda ■ 
amservo kaj ricevis animĝoje la absolvon 
kaj la sanktiiri kbmunion. \ '

La kuracisto estis obstina protostanto, sed 
la sceno estis por li tro fortega. Plorante li 
sin ĵetis gonue al la malsanula lito. Li kon’,); 
vinkiĝis per tio, kion li estis vidinta kaj'^ 
aŭdinta pri katolicismo. —Pastra moŝto —li 
ekkriisriun aŭskultu mian konfeson kaj an- 
kaŭ al mi donu la sanktan komunion.

La paŝtro miris ne' komprenante kion, li 
aŭdis, kaj diris: —Tio ne povas okazi: unuo 
videvas scii katolikan religion kaj tiam mi 
povos akcepti vin en ĝin.

t—Ja,Pastra moato,en mortdanĝoro vi do 
povus tion. Ĉu vi do 'ne pbvus zorgi, ke ini 
inortu kiel ario de r katolika eklezio?»

—Tiaokaze,'certo jes, doktoro!
1 —Nu, post nelonge, mii devas reiri front- 
on. Jani pli ol nun oflciro de la sanecservo 
rifiortis praktikante sian profesion. 
i Pro la persistado de la kuracisto la pastro 
estis devigita komprenigi al li grandskize 
katolikan kredon. Tiam la kuracisto laŭte 
elparolis la kredon, konfesis, kondiĉe estis 
baptita kaj poste ricevis la sanktan komu- 
nion.

Plenfeliĉe, animĝoje, li manpremis kun 
koraj dankesprimoj la pastron por poste 
rapidiĝi al posteno fronten.
. Ti'u nokto mem, malamika grenado mort- 
igis lin. Seridube li niortis por supre, ĉe 
Dio, renkonti la anglan oflciron kaj_ en 
eterna amo kune danki Dion.

O. J Degenhamf (Ulrechl) 
Tradukis'er«Bode van de H. Familie».

AVERTO
: Ni seridas la Tenioir'arRĉrTrj”&fniiHn-'- 
hofanoj kaj iii rimai kigas, ke de la 
Ceiitra Poŝtofleejn dojras perfidcte 
pretigitaj ĉiuj speeiinenoj; certe la 
ncevaiitaj poŝtoflcejoj . estas kaŭzo 
por perdo.

ta i7rfQĴ“de Palazueli^s
(HISPAN A LEGENDO) ' ,' '

Originale verkita de Julio ĵ^anĝada 
Tiosenorn.

(Fino)

Je la tagmezo proksimume',' reĝa paĝio 
prezentis al JobanO IP de kastilujo ringon 

• dirante fcamtempe: «Kavaliro kirasvestita, 
kies vizaĝon kaŝas la viziero de la kasko, 
donis al mi por Via reĝa Mosŝto ĉi tiun 
ringon, atendante Viajn ordonojn.»

—Kavaliroj sciigu al ĉiuj korte^anoj ko 
ili aikriru al la trona salono, kaj vi - sin turn- 
ante ak la paĝio—venigu al mi tiun nek- 
oniton. :■ • ,

La Reĝo'okupis la trbnon;Tri gekjortogan- 
oj. alti-angaĵ oflcistoj kaj kripitanpj de la 
militistaro ĉirkaŭis la tronon.

Tra la pordo de la-.saiono aporis:apud la 
paĝio militisto kun riigra kiraSprsur kies 
kasko flagris niĝraj pirimoj,- kaj dum am- 
baŭ antaŭeniris en Ta tronon, ioni aŭd-is 
murmuron: —La defendinto de la breĉo—. 
Paĝio kaj nekonito alvenis al la trono kaj 
ĉi tiu falis genuo plankon, demetante sam- 
tempe Ta kaskon kaj dirante: —Mia reĝa 
Moŝto! Mia kapo apartenas al vi, prenu ĝiri, 
ĉar mi estas la Grafo de Palazuelos..'.!

Grandega emocia surprizo estis, eĉ la 
Reĝomem forte erriociata ihterrompis: —Mia 
maiamiko savis mian vivon, kiun miaj per- 
fldaj amikoj volis forpreni el ini!

. . —Mia reĝa Moŝto! Mi Tio estis iam via 
malamiko; mi ribelis pli kontraŭ la ambi- 
ciemuloj kies politiko ruinigas la patrujon, 
preferis ribeli anstataŭ konspiri ĉe vi. Nun 
mia reĝa Moŝto, faru justecon.

—Stariĝu Grafo! La Reĝo redonas al vi 
vian rangon, riĉaĵojn, terbieuaĵojii kaj ro-. 
gadon de Atienza, kaj konsideras vin pl,i 
■irpnoraot'aimi'aorVla”trobIa konduto garan- 
tias vian fidelecon, pli estiminda ol tiu de la 
perfldulOj kiriĵ aŭskultas rnin. For 'de ĉi tie, 
eiuj! Nur vi, nobla Grafo, restu kun rni.

La Grafo komplozis la^deinandon de la 
Keĝo prl la miraklo supozita kaj forkriro.
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ta'Itego3iOnfosis.al la GrafO sian amijasion 
kaj petis helpon al ĉi liuTKo ĉi tiu zbrgu kaj 
atenturvigio pri.Jozoflno kaj lafrukto;de tiu 
arhphslo,La Grafo trankvifigis la Ueĝon kaj 
promesis plenumi Liajn dezirojn.

VII

Ĉiuj aiienzanbj kunvenis laŭionge la vojo 
tra klu la Ueĝo, korteganoj kaj militistaro 
estos marŝontaj, avibaj ĉiuj rigardadi tiom 
da lukso.

Jozeflno ankaŭ ĉcestis trenita do sja 
koro.

, Silepte la popolamaso jam do antaŭlopgo 
rigardadis l'a paŝadon de ia' militlstaro' kaj 
korteganaro, kiam apud la Ueĝo rajdanta, 
akrega krio ŝiris la silenton kaj iris'rekte ; 
en la koron de la Ueĝo, kiu vidis klel kelkaj 
viroj kondukis svenintinoii, kiun li tuj re- 
konis. Maltrankvila,Tu Reĝo alproksimiĝis 
al la Grafo, kiu rajdis apud li, dirante:

—Kia fatalaĵo! Ŝi estas Jozeflno kiu re- 
konis min! Zorgu kaj atentu pri ŝil 
, —Trankviliĝu mia reĝa Moŝto—kaj la 
Grafo sin turnante al sia paĝio ordonis lin 
iri en la domon de Jozeflno.

La okazintaĵo, kiun kaŭzis Jozeflno, sci- 
ante kiu ostis ŝia amato, ostis preŝkaŭ ne- 
atendita. La popolamaso disiĝis kaj reiris 
hejmen dum la kortego vojaĝis al Vallado- 
lido.

VIII

La Grafo de Palazuelos, de tiam granda 
ainiko eĉ konsilanto de la Reĝo, rekons- 
truis la kastolon kaj regadis la atienzanojn 
tiel bone kiel antaŭo kaj ĉiuj estis kontent- 
aj, ĉar la Grafp ĉiain celis lafeliĉecon do sia 
urbo. , • v/;

Jozoflno terŭre malsaniĝiŝ, kaj por ŝavi- 
ŝin, la kuracisio de la Crafo, kiu do la nuna 
momento ŝin flegis, estis devigata abortigi 
ŝin, kaj kiam ŝi rosaniĝis, ŝi iris en Vallado- 
lidon kaj rnonaĥlniĝis. > ;

La patro de Jozoflno neniam sciis sian

malhonoron,'kaj la Grafo ribrrfis^Jin'.adnii- 
riistranto kaj konsilanto’deTa urbo, kaj ko-^ 
misiis lin por studi la industrion pri teks- 
ajoj de aliaj-nrboj celante plibonigi tiun'de 
Ationza. ; /

KDUlOZAViOJ
L.4 KORTUIRDOJ EN ĤINUJO -

Ĥinujo estas iandp, plej riĉa pri kort- 
birdoj. Ĉiu ĥino manĝas.ĉiujare almenaŭ 
kelkajn kokinojn.. kolkajn anserojn, kaj 
kelkajn anaŝojn. , . ,

Oni preparas la anasviandon diversma';' 
niere; ankaŭ oni faras el ĝi konŝervaĵojn 
kiujn pni eksportas ĉie. Por prepari Ta ovojn 
oni gardas ilin en argilo kej kalko ĝis kiain 
ili havas kvalitojn 'ŝimilaj al tiuj de Ta 
fromaĝo.

Sur la kanaloj kaj riveroj de la Suda kaj 
Centra Ĥinujo estas grandaj aroj da anasoj, 
birdo multe pli ofta ol la kokino. La kam- 
paranoj paŝtas ilin kvanzaŭ ili estu ŝafldoj 
kaj gvidas ilin tre lorte per longa bastono 
el.bambup. . .

LA ĤINOJ KA J LA PULOJ
La ĥinoj povas instrui nin pri la arto ĉasi 

pulojn.
En kelkaj sudaj provincoj estas fllantrop- 

aj asocloj kiuj dlsdonas ĉe la irialriĉuloj 
simplajn pulĉasilojn, konsistantaj, el . dii 
bambuaj ka'noj longaj je 30 centimetrbj eni- 
ranta unu 6n alian. Lri ekstera kanb, larĝa 
je kvin centimetroj, havas laŭlonge fend- 
ojn; la alia, larĝa je; du centimetroj, estas 
ŝmirita el gluaĵo miksita kun dubenigra 
likvaĵo, kiu altiras la insektojn, kiuj eniras 
tra la fendoj kaj restas.algluataj. : ; . -

Oni metas tiujn ilojri en la litoj, on la ĉam-' 
broanguloj, kaj tuje alkuras en ilin la puloj. 
Ilia uzado devus esti deviga en-la landoj 
kie'estas pftaTa pestpj' kiuj o.ni ja scias, siri 
propagas perTa pulbj. '
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aPRlTLUDOJ
de NOVEJARQUE

De la Mozaiko: De la Zoologia Hieroglifo:
* ' "A
KA NA LO

A NA LO G1 O LIMAKO
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O '

Sendis la solvon de la spritliido S-roj. P. Naranjo kaj Rodriguez, el Jerez 
kaj Madrid.

I ĵx nr E ivt E z: o

2
Metaiite la 61 .siipran cifni on cii la EGALDISTANGON 

DG I)U 1'IKS'rREMOJ ni trovos

8PEC0JV DE POLTPO

La solvoj en venonta nuinero.
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ANONCFAKO
Senpaga por lii iiieitibroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj.protrktiinto^'

: Infanoj l.ernantaj Esperanton deziras ko- 
respondadi pk. kUii kamaradeloj samnaciaj 
kaj alilandaj. .Vdreso: Esperanta kurso por 
infanoj-Sd. Coral • Juventud Tarrasense>.— 
Tarrasa (Hispainijo). '

, S-ro.A. Tomas Iglesias el San/anrfef (His- 
panujo), strato'Cervantes,T3, deziras iiiter- 
ŝahgi pk. kaj pm. Pri pnr: li uza.s.katalogon 
Ivert & TellierjlOlG.

' La lernantoj de unugrada kurso csper- 
anta ĉeTAplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
sague, 55. Sabadell. Hispapujo) akceptas ko- 
respondadi kuh ekster-kaj enlandaj gesa- 
mideanoj per leter.oj kaj, ilustritaj poŝt- 
kartoj.

F-inoj Paz kaj Luz Barbe, strato Marques 
deSanta Ana, 45.—Madrid (Espafiaj, deziras 
interkorespondadi per iluŝtritaj poŝtkartoj.

S-ro Benigno Luna interŝanĝos ilustritajn! - 
poŝtkartojn vkun fremduloj. Adreŝo: strato-: 
Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispan'ujo)c T

S-ro Nestor Alvarez, strato Mendizdbal, 662 
Madrid (Espafla)^ interkorespondados por' 
ilustritaj poŝtkartoj. ' . ; ' ■

Luis Rodriguez Escartin, strato Ilustra-, 
ci6n,‘'8.—Madrid; deziras korespiondadi kun. 
ĉiulandaj gesamideaaoĵ.- ,

Jesŭs Ramirez. - Strato Cabestreros, lOv 
k'aj 12.—Madrid (Hispanujo), interŝanĝaŝ. 
poŝtmarkojn.

• S-ro Jos6 E-. Pedraz el Son/onder (Hispan- 
ujo, strato Rua Menor, 32, deriras interŝanĝfr 
pk., pm., esperantajn gazetpjn kaj.esperant-- 
aĵojn. ' ' .

; ZAMENHOPA FEDERACIO
' ĉi; tiu Federacio honsistas el Grupoj, SocietojTkaj Esperantistoj el 

precizaj .hispanaj regionoj, tamen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia region: 
ano eĉ fremdulo. ' - ' •

Ĝi celas uhuigi Esperantistojn kaj. progresigi Esperanton, kaj pohtio 
starigis tri klasoj: ZamenJioiaiio, Protektanta Zamenliofano Protektanto, 
kiuj pagas respektive wnM, tri kaj ftmr pesetojn jare. La du jastaj klasoj 
ricevos ĝiah bficialain organon, ^ . ' •"

ILUSTRITA REVUO MONATA
bni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj lcaj Esperantistoj, 

kiuj, prb specialaj ĉii kohstahcoj ne povas esti Zamenhofanoj.
Sendu la lcotizajojii per poŝtmandato aŭ per respbndkuponoj (4rl2 kaj; 

16 respondkupbnojn respeldivb). ■ ;
Laŭ eble, Zamenhofanoj protelctantaj lcaj Erotelttantoj riceTos^serrphĝe' 

esperantaĵojn.
ADRESd: pasaje del Comercio, 8, presejo.' ĵlffadrid. (^ispanujo).

TipiPasaje del.Coinprcio, 8.—Madrid


